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ÇAYLAK'TAN ACEMİ ÇAYLAK'A BİR SÖZÜN KÖKENİ 
VE 

BİR DEYİMİN ÖYKÜSÜ 

Prof. Dr. Şükrü Haluk AKALIN 
Hacettepe Üniversitesi 

[Türkiye] 

Türkçe Sözlük çaylak sözünü "yırtıcılardan, uzun kanatlı, çengel gagalı, küçük 
kuşları ve fare gibi zararlı hayvanları avlayan, tavuk büyüklüğünde bir kuş (Milvus 
migrans )" olarak tanımlamaktadır (TDK 2011: 508). Sözlüğün aynı maddesinde bu 
sözcüğün mecaz olarak toy anlamında da kullanıldığı belirtilmektedir. Toy sözü ise 
sözlükte "gençliği sebebiyle görgüsüz ve beceriksiz olan; deneyimsiz, acemi" olarak 
anlamlandınlmıştır (TDK 2011: 2375). Çaylak sözünün böyle bir mecaz anlamı 
kazanması, acemi çaylak deyiminden eksiltme yoluyla olmuştur . . Acemi çaylak 
deyimi Türkçe Sözlük'te "deneyimsiz, toy, beceriksiz kimse" biçiminde 
tanımlanmaktadır (TDK 2011: 8). 

Çaylak gibi yırtıcı bir kuşun "deneyimsiz, toy, beceriksiz kimse" mecaz anlamını 
kazanması ilgi çekiCidir. Bazı deyim sözlükleri, çaylağın altmış santimetre boyunda 
"ağır gövdeli" bir kuş olduğundan yavrularına uçmayı öğretmesinin çok zaman 
aldığı, yavruların da sık sık yere düşmeleri yüzünden uçmayı geç öğrenmekteki 
acemilikleri sebebiyle böyle bir deyimin ortaya çıktığını yazmaktadır (Çizmeciler 
2002: 42; Gündüzalp 2011: 131). 

Gerçekten böyle midir? 

. Ansiklopedik kaynaklar çaylağın hiç de ağır bir kuş olmadığını, aksine ince 
yapılı ve küçük başlı, kısa gagalı, uzun ve dar kanatlı bir kuş olduğunu yazmaktadır. 
Çaylakların uçuşu canlıdır, havada kanatlarını V biçiminde kaldırarak yavaşça kanat 
çırpıp süzülürler (AnaBritannica 1994: 36). Çaylak yavrusunun uçmayı geç 
öğrendiğine dair kaynaklarda bilgi yoktur. Böyle bir bilgi olsaydı acemi çaylak 
deyiminin eski kaynaklarda da geçmesi gerekirdi. Oysa çaylak sözü, Türkçenin 
tarihsel kaynaklarında "deneyimsiz, toy, beceriksiz kimse" olarak geçmez. Çağdaş 
Türk lehçelerinde ve yazı dillerinde de çaylak sözünün böyle bir mecaz anlamı 
saptanamamıştır (krş. Radloff 1905). Aksine, çaylak sözü mecaz anlamıyla XIX. 
yüzyıl sonu - XX. yüzyıl başı Osmanlı Türkçesi sözlüklerinde kaparozcu 
"zoralımcı, yağmacı'', tamahkar, gedaçeşm "dilenci gözlü, açgözlü" olarak 
tanımlanır. 

Örneğin Ahmed Vefik Paşa, Lelıce-i Osmanf'de şöyle tanımlar çaylak sözünü 
"çaylak Bağırgan kuş, lıidaye, şuha, galivac, Türkfde avcı lwş şiveni bk. cıyak. 

Kaparozcu, gedaçeşm." Bu açıklamaların ardından çaylak sözüne bir de örnek verir: 



Şükrü Halfrk AKALIN 

Çakır atmaca şahin alır şikar 

Uçar gökte çaylak laışu har uzar (Ahmed Vefik Paşa 1876: 469) 

Ahmed Vefik Paşa cıyak maddesinde ise şu bilgileri verir: 

Kuşların şiveni. Türkfde çıymak laışlar leş üzre bağrışmak demektir. cıyak cıyak 
kıış gibi bağırış. caylak maruf bağırgan ve yırtıcı gagalı leş laışu. çaylak dahi 
denir. (Ahmed Vefik Paşa 1876: 446) · 

Lehce-i Osmani'nin yeni baskısında ise bu tanımı şöyle yapar Ahmed Vefik 
Paşa: cıyak esvattanKuşların şiveni Türkfde cıymak cüde kuşlar leş üzre bağrışmak 
demektir. cıyak cıyak laış gibi bağırış cıyak manıf bağırgan yırtıcı gagalı leş laışu 
çaylak dahi denir (Ahmed Vefik Paşa 1890: 325) 

Şemseddin Sami de Kamus-ı Türkf'de çaylak sözüne şu anlamları verir: "çaylak 
_Maruf bir cins avcı laış. Mecazen kaparozcu, tamahkar, gedaçeşm" (Şemseddin 
Sami 1901 :505). 

W. Radloff Osmanlı Türkçesi söz varlığı içerisinde gösterdiği çaylak sözünü 
Rusça 5tcmpe6o "yırtıcı kuş türü'', Almanca der Habicht "ala doğan" sözleriyle 
açıklarken çaylak gibi haramidir, çaylak şahin-ile penc[e]le[ş]miyor "öfkeli biri 
kendisinden daha öfkelisini buldu anlamında" örneklerini verir. İkinci maddede 
çaylak sözünün Arapça ve Farsçadaki karşılıklarını sıralar. Üçüncü anlam olarak 
Rusça oep3Kİii HUU{İlt "küstah yoksul", Almanca ein freclıer Bettler "açgözlü 
dilenci" karşılıkları vardır. Dördüncü maddede ise çaylak sözü eski _bir memur sınıfı 
olarak açıklanmıştır: pOO"b '-IUHOBHUKa (Bö opeBHocmıı) - ein Beamter. Beşinci ve son 
anlam ise "cimri, hasistir": CKJJHOU '-leJIOB/jKO, ein Geizhals (Radloff 1905: III-I/1828-
1829). 

Mecaz anlamların çaylağın yırtıcı ve alıcı kuş olmasından kaynaklandığı 

anlaşılıyor. Nitekim Farsçada bu kuşun bir adının da _µ _,,, "sıçankapan" olduğünu 
biliyoruz (Steingass 1998: 1345). Zenker de Doğu Türkçesindeki t.54'-sözü ile &\:4'­
çaylak sözünün birbiriyle ilgili olduğunu belirtip Farsça ı::'# Almanca milan 
karşılıklarını verir (Zenlcer 1866: 347). Bu karşılıklar, anılan dillerdeki söz konusu 
kuşu ifade etmektedir. 

çaylak sözünün kökeni 
Kaşgarlı Mahmud'un, Divani/ Lugati't-Türk'te çaylak karşılığında verdiği 

sözcük farklıdır: Oğuzların tel)ilgüç - tel)elgiiç diğer Türklerin de tel)ilgiin -
tel)elgün diye kullandığı sözcük (Kaşgarlı Mahmud 2008: 613/14), Osmanlı 

Türkçesinde dülengeç - divlengeç biçimlerini alarak "toygar ve kırynıksalan cinst' 
kuşun adı olmuştur (Şemseddin Sami 1901: 633). Bu sözcük bugün Türkiye 
Türkçesi yazı dilinde kullanılmaz ancak kimi ağızlarda dölengeç, döletli gibi 
değişkeleri belirlenmiştir (DS). 

Anadolu sahasında çaylak sözünün belirleyebildiğimiz ilk örneği XN. yüzyılm 
_ikinci yarısında yazıldığı tahmin edilen Marzubanname'de görülür: 

Her ki diişmişiil) elin dutmasa al)a ol ire kim çaylağa sıçana ugradı (Korkmaz 
1973: lOb). 

İnine varınca bir çaylak çalup heviiya dügdi heme bu kez ev lıarii.b olup 
korkduğzna uğradı (Korkmaz 1973: 11 a). 

Yunus Emre Divanı'nda görülen tek örnek is~ geç dönem bir yazmaya aittir: 

Derviş biliir dervişi Hak yolma turmışı 

Dervişler hiimd kıışı çaylak ıı baykuş degül (Tatçı 2005: 164) 
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Ali Şir Nevayi Türkçe ile Farsçayı karşılaştırdığı ünlü eseri Muhakemetü 'l­
Lugateyn' de (yazılışı 1499) Türk dilindeki yazı kuşlarım "ova kuşları" sıralarken 
çaylağa da yer verir: Yana yazı kuş/andın togdak ve togdarz, çagruk, kıl lmyrug, 
kula purga, yapalag, kuladu, leglek, çaylak, kara kuş, ti/be kuş, cıkcıg dik kuşlarnı 
atları yoktur. Köpin Türkçe aytzırlar (Barutçu-Özönder 2011: 17 6). 

Meninski sözlüğünde çaylak karşılığında zagan, küşt-rübii -+ milvus karşılıkları 
vardır (Tulum 2011: 517). 

Bugün Türkiye Türkçesinde kullanılan çaylak sözünün kökeninin yansıma ses 
olan çağ - çav - çay kökünden türediği belirtilmiştir (Eren 1999: 82; Gülensoy 
2007: 225; Nişanyan 2009: 105). 

Bu kökün Divanii Lugati't~Türk'te "çağlamak" anlamındaki çağıla- - jağıla- -
şağıla- biçimlerindeki sözcüklerde bulunduğunu biliyoruz. Bu sözcükler için bir de 
örnek verilmektedir: suw çağıladı "su çağladı" (Kaşgarlı Mahmud 2008: 586). 
Sözcük kökünün Türk dillerinden kimilerinde "yüksek ses, bağırtı" anlamlarında 
kullanıldığı bilinmektedir. Şor Türkçesinde "sövmek, küfretmek, paylamak, 
azarlamak" anlamındaki şagla- fiilinin kökünde yer almaktadır (Tannagaşeva­
Akalın 1995: 99). 

Evliya Çelebi, yalnızca uçarken değil çaylağın çiftleşirken de ses çıkarmasını 
Nuh tufanındaki bir efsaneye dayandırır: "Cemf tuyur, keşti-i Nuh 'un direkleri ve 
serenleri iizre_meks etmişlerdi. Miirg-ı çaylak dahi cimaa sabr etmeyüp cima 
ederkenfeıyad etmesi ol zamandan kalmışdır." (Evliya Çelebi: 213a). 

Bütün bu veriler çaylak sözünün yansıma kökten türediğini, bu kökün Kaşgarlı 
Mahmud zamanında çağıla- - jağıla- - şağıla- gibi türevleri olduğu, Eski Anadolu 
Türkçesinde çağır- "bağırmak, haykırmak'', çağ/ağan "çağlayarak akan su", çaglalJ 
"çağlayan, şelale", çağla1Jlık "suyun şarıl şarıl akma durumu", çağlıı "ünlü'', 
çağııaıiıak "haykırmak, çığlık koparmak", çağnam çağııam "çağıl çağıl", çağııaşmak 
"konuşmak", çağı·ışdıırmak "bağırtmak", çağlı "çağıltı, ses, gürültü", ça!Jşatınak 
"şıngırdatmak", çakçaka "değirmende ses çıkarak taş", çakıldak "bostanda ses 
çıkararak kuşları ürküten fırıldak", çakıldu - çakırdı "şakırtı, takırtı'', çalkı "çalgı, 
müzik aleti'', çanğzı "söyleşme", çap çap "şapır şapır", çapmak "at koşmak", çapkın 
"yağına, çapul etmek; koşmak; at koşturmak", ç'av ''yüksek ses", çavır "duyuru, 
ilan", çavlanmak "ünü yayılmak" çok sayıda sözcüğün kökünde yaşadığı 
görülmektedir. Bu kökün dar ünlülü biçimiyle de türemiş sözcükler vardır: çığıldı 
"çığıltı", çığmnak "bağırmak, haykırmak; davet etmek", çığu "çığlık, haykırma'', 
çıl]ramak "çınlamak" vb. (Derleme Sözlüğü). Bütün bu sözcüklerin yansıma köklere 
dayandığı görülmektedir. · 

Bugün de Türkiye Türkçesinde çağıl çağıl, çağıldamak, çağıltı, çağırmak, 
çağırış, çağınna, çağlamak, çağlayan, çağrı, çakıl çukııl, çakıldak, çakmak, çalmak 
(hatta çalışmak), çapkın, çapul, çapulcu (TDK 2011) gibi çok sayıda sözcükte bu 
yansıma köklerin izleri açıktır. 

çayİak sözünün türetiıırlesinde kiıllanılan ek ise +la-k > +lak'tır (Eren 1999: 82; 
Gülensoy 2007: 225; Nişanyan 2009: 105). Bu sözcüğün yanı sıra bağırtlak "bir tür 
ördek'', büğelek "atsineği'', cırlak "cırcır böceği", daylak "dişi deve", em/ek "süt 
emme çağındaki hayvan veya insan yavrusu", taylak "at veya deve yavrusu" gibi 
sözcüklerde hayvan veya böcek adı yapmakta kullanıldığı, küçültme anlamı kattığı 
görülmektedir. 
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Tietze'nin sözcüğün Derleme Sözlüğü'nde geçen ve "boynuzlarının arası çok · 
açık olan (hayvan), bacaklarının arası çok açık olan (at)" anlamındaki çaylak, 
"kolları ve bacakları düzgün olmayan, çarpık ve apışık olan" caynak sözcüklerinden 
gelmiş olabileceği biçimindeki savı (Tietze 2002:486), anlam ilgisizliği yüzünden 
kabul edilemez. Belirtilen sözcüklerdeki hayvaİı biçim özellikleri, kuşun vücut 
özellikleriyle de bağdaşmamaktadır. 

Kanımızca çaylak sözü, kuşun çıkardığı sesin evrilmesiyle· ortaya çıkmıştır. 

Ahmet Vefik Paşa 'nın çaylak maddesinden cıyak yansıma sese yaptığı gönderme, bu 
bakımdan dikkat çekicidir. Şorcadaki şaylak "martı'', Tobol ağzındaki çaylan 
"akbaba" (Rasanen 1969: 95) sözlerinin bu yansıma kökten türediği, farklı 

anlamlarda da olsa bu kökün türevlerinin Türkiye Türkçesi dışında da 
kullanıldığının kanıtlarıdır. 

acemi çaylak deyimi nereden çıktı? 
acemi çaylak deyimini "birinin beceriksizliğini şaka yollu anlatmak için 

kullanılır" anlamıyla saptayan en erken kaynak Türkçe Sözliik'ün 1943 yılında 

formalar halinde, 1945 yılında da ciltlenmiş bir biçimde yayımlanan birinci 
baskısıdır (TDK 1945: 2). 

Ancak bu deyimin Türkçede kullanılmaya başlanması, sözlüğe geçmesinden 
yarım yüzyıl öncesine uzanır. XIX. yüzyılda Osmanlı Devleti'nde rütbe ve 
nişanların sahiplerine gidip rütbe veya nişanla taltif edildiklerini haber veren 
görevliler çaylak olarak adlandırılıyordu (Pakalın 1983: 339). Radloff'un da çaylak 
sözünün eski bir memur unvanı olduğunu belirttiğine değinmiştik (Radloff 1905: III­
I/1829). Bugün sözlüklerde bu anlamıyla yer almayan çaylak sözü artık bir tarihi 
terim olarak anılmaktadır. 

Çaylakların Osmanlı Devleti'nde Babıali' de nasıl bir görev yerine getirdiğini 
Reşad Ekrem Koçu, şöyle anlatıyor: "Çaylak, 1826 'da Yeniçeri Ocağı 'nın 

kaldırılmasından sonra yeni devlet teşkilatına doğnt gidilirken Babıali 'de sadaret 
dairesinde türemiş birtalam odacı-hademe namzedi gençlere talalmış lakaptır. 
Hemen hepsi taşralı bekar uşağı, kaş göz nakışları düzgün, vücut yapıları gösterişli 
tığ gibi, ateş gibi uçarlı kaşarlı, hepsi çakııpençe gençler ki Babıali odacı ve 
hademelerinin en yakın akrabaları idiler. Hatta kimi oğlu, f...imi kiiçiik 
kardeşiydi .. .İstanbul'da bulunan açıktaki yüksek memurlar, vezirler, kibardan, 
ricalden herhangi bir kimse yeni bir vazifeye tayin edildiklerinde yahut bir rütbe ve 
nişan ile taltif edildiklerinde keyfiyet kendilerine resmen bildirilmeden, son tasdik 
çıkar çılanaz Çaylaklardan birine gizlice haber verilir; o delikanlı da hemen rütbe, 
nişan alan, telfi eden, yeni bir memuriyete tayin olunan f...imseye müjdeye koşardı ve 
karşılzğzndq da kiiçiimsenemeyecek bir bahşiş alırlardı." (Koçu 1963: 3800). 

Bu görevlilere Çaylak denmesi nedensiz değildi... Bir göreve atanan kişiye 
müjdeyi vermek üzere sadaretten koşarak çıkan Çaylak, bu haberi bağırarak; yol 
boyunca geçtiği kalabalık yerlerde duyurarak gidiyordu. Adeta bir çaylak kuşu gibi 
çığlık çığlığa giden çaylağın sesi, rütbe veya atama bekleyen kişinin evinde de 
heyecanla bekleniyordu. Böyle haber bekleyenler. "Gözümüz yolda, kulağımız 

Çaylakta" diyerek haberin nasıl getirildiği konusunda ipuçlarını da vermektedir. 
Üsküdarlı Deli Rıza'nın devlet kuşu bekleyen bir paşaya müjde getiren İskender 

adlı Çaylak ile ilgili hezel yollu bir manzumesinin bulunduğunu Koçu (1963: 3800) 
kaydeder: 
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Paşaya devlet laışu 

Bize şıı Çaylak yeter 

· Geldi civan bir koşu 

Yüzde inci gibi ter ... 

Babıali' deki odacı ve hademelerin yamaklığını yapan çaylakların işe yeni 
girenlerinin kendilerinden beklenen haberi yeterince duyuramamaları, zamanında 
haberi ulaştıramamaları üzerine bunların acemi diye nitelenmesi kaçınılmazdır. 
Kısacası acemi çaylak deyimi kuşun uçuşundan değil Osmanlı Devleti'nde 
Babıali' deki hizmetlilerin beceriksizliklerinden ortaya çıkmıştİr. 

Yazı dilinde bu deyimin yaygınlaşmasında Raşit Rıza Tiyatrosu'nda 13 Ocak 
1932 gecesi sahnelenmeye başlanan Acemi Çaylak oyunu etkili olmuştur. Bu tiyatro 
oyununun sahnelenmesinden iki yıl sonra yazı dilinde ilk örnek 17 Şubat 1934 günlü 
Cumhuriyet gazetesinde belirlenmiştir. Ancak zamanla, en az çaba kuralının bir 
sonucu olarak acemi sözü eksiltilince de çaylak sözü doğrudan doğruya "acemi, 
tecrübesiz, toy" anlamını üstlenmiştir (Devellioğlu 1955: 77). 
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